
Introduction to the Liturgy of the Day 

 A month ago we received ashes on our foreheads as 
Lent began. We may have chosen to give up something or to 
do something special during this penitential season. Where 
do we stand now with that commitment we made? Have we 
slid back into our old ways from time to time? Have we totally forgotten 
about it? Well, it’s not too late. Always the Lord is calling us to follow him, 
no matter what has come before.  

Introduction to the Liturgy of the Word  

 In the first reading, Jeremiah preaches the new covenant, when the 
law of the Lord is internalized and written upon the hearts of all who        
believe. With a new heart, we will have knowledge and obedience of God’s 
will. John describes this knowledge and obedience in Jesus, who realizes 

that, like the grain of wheat, he must die to this world in order to produce much fruit. It is fitting then, 
to ask God in the responsorial psalm, “Create a clean heart in me . . . and a willing spirit sustain in me.” 

The Readings are on   pages 
168-170 of the book     
UNITED IN CHRIST  

Introducción a la Liturgia del Día 

 Hace un mes recibimos cenizas en nuestras frentes pa-
ra dar comienzo a la Cuaresma. Puede que hayamos decidido 
abandonar algo o hacer algo especial durante este tiempo 
penitencial. ¿Cómo va ese compromiso que hicimos? ¿Hemos 
retrocedido de vez en cuando hacia nuestro antiguo compor-
tamiento? ¿Nos hemos olvidado completamente de nuestro compromiso? 
Bueno, no es demasiado tarde. El Señor nos llama incesantemente a seguirle, 
sin importar lo que ha sucedido antes. 

 

Introducción a la Liturgia de la Palabra  

 En la primera lectura Jeremías predica la alianza nueva cuando la ley de 
Dios se ha asimilado y escrito en el corazón de todos aquellos que creen. Con 

un corazón nuevo tendremos el conocimiento y la obediencia para hacer la voluntad de Dios. Juan describe 
de qué se trata el conocer a Jesús y obedecerle; Jesús mismo nos dice que el grano de trigo ha de morir a 
este mundo a fin de poder producir mucho fruto. Es apropiado, pues, pedirle a Dios en el salmo responsori-
al: “Crea en mí, Señor, un corazón puro . . . mantén en mí un alma generosa”. 
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HOLY WEEK SCHEDULE:  
March 25 — Palm Sunday. At Christ the King Mission:  11:45 AM—Blessing of Palms and Procession. Mass 

March 29 — Holy Thursday: At St. Richard: Mass of the Lord’s Supper at 7 PM with Washing of the Feet. 

March 30 — Good Friday: Celebration of the Lord’s Passion at St. Richard Church at 3:00 PM in English 

   and at 5:00 PM in Spanish; and at Christ the King Mission at 8:00 PM (bilingual). 

March 31 — Holy Saturday: At. St. Richard — Easter Vigil Mass at 8:00 PM. 

April 1 — EASTER SUNDAY: At St. Richard -- Mass at 9:30 AM; and at Christ the King Mission at 12 PM.  

Las Lecturas están en las 
páginas 169-171  del libro 
UNIDOS EN CRISTO 

CANT£MONOS: 
 

Entrada:  - 496 - Quiero  

 Decirte Que Sí. 

Ofertorio:  - 683 — Oración 

 de San Francisco. 

Comunión: - 590—Una  

  Espiga.  

Salida: - 721— Pueblo      

 Santo y Elegido. 

PARA HOY/ FOR TODAY 

Primera Lectura: 
 /Ǌƛǎǝƴŀ ŘŜ ƭŀ ¢ƻǊǊŜ 

 
Second Reading: 
aŀǊƛŀ aŀƭŘƻƴŀŘƻ 

 
Ministros de Comunión: 

WƻǎŜ aƻǊŜƴƻ 
.ǊŜƴŘŀ aƻǊŜƴƻ 
!ƴŜƭƛƴ aƻǊŜƴƻ 

LA MISA DEL CRISMA  

El próximo jueves, 22 de marzo, a las 4:00 PM, en la 

parroquia del Buen Pastor en Mira Mesa (8200 Costa de 

oro Drive, San Diego, 92126), nuestro Obispo, Reve-

rendo Robert McElroy, celebrará la Misa del Crisma 

junto con su clero, es decir, todos los sacerdotes de la 

Diócesis de San Diego. Es un signo de unidad y comu-

nión de los sacerdotes con su obispo. Animamos a nues-

tros parroquianos para asistir a la Misa del Crisma (en la 

cual cada parroquia tiene representantes que recibirán los 

Santos Aceites del obispo) y experimentarán el signo de 

nuestra unidad como una diócesis. Patty Miranda y Lore-

na Verduzco recibirán los santos aceites para la misión 

CTK. Idealmente la Misa del Crisma debería de ser cele-

brada el Jueves Santo, por ser la Misa de la institución del 

sacerdocio y de la Misa. Sin embargo, en la mayoría de 

las diócesis, como en la nuestra, esto es transferido a una 

fecha anterior, porque es difícil para el clero y la gente, 

especialmente los de parroquias lejanas, reunirse con su 

obispo el Jueves Santo y el mismo día celebrar en sus 

respectivas parroquias la Misa de la Cena del Señor. 

HOLY WEEK BEGINS  
NEXT SUNDAY  

The Holy Week, which begins with Palm 

Sunday of the lord’s Passion and lasts un-

til Holy Thursday inclusive, has as its pur-

pose the remembrance of Christ’s passion, 

beginning with the Messianic entrance 

into Jerusalem. Thus on Sunday, March 

25,, 2018, which is this year’s Palm Sun-

day of the Lord’s Passion, fifteen 

minutes before each Mass (at 11:45 

AM) we will gather outside the CTK 

Chapel for the blessing of the palms, fol-

lowed by procession and solemn entrance 

and the Mass.  

LA SEMANA SANTA EMPIEZA  
@G ?JHDIBJ KM®SDHJ 

 
 La Semana Santa, que comienza con el domingo de Ramos 

de la Pasión y dura hasta el Jueves Santo incluido, tiene como fina-

lidad el recuerdo de la pasión de Cristo, comenzando con la entrada 

mesiánica en Jerusalén. Así el próximo domingo, 25 de marzo, 

2018, que es el domingo de Ramos de la Pasi·n del Se¶or de 

este año, quince minutos antes de nuestra Misa, es decir 11:45 

AM, nos reuniremos afuera para la bendición de las Palmas, segui-

da por una procesión y entrada solemne a la capilla y la Misa.  

THE CHRISM MASS  
 This coming Thursday, March 22, 2018, at 4:00 PM, at the Good  

Shepherd parish in Mira Mesa (8200 Gold Coast Drive, San Diego, 92126), our 

Bishop, Most Reverend Robert McElroy, will celebrate the Mass of Chrism 

together with his clergy, that is to say, all the priests in the diocese of San Diego. 

It is a sign of the unity and communion of the priests with their bishop. We       

encourage our parishioners who can, to attend the Mass of Chrism (at which each 

parish has representatives who will receive the Holy Oils from the bishop) and 

experience the sign of our unity as one diocese. Lorena Verduzco and Patty Miran-

da will receive the Oils for Christ the King Mission.  

 Ideally the Chrism Mass is to be celebrated on Holy Thursday as it is the 

Mass of the institution of the priesthood and of the Holy Mass. However, in most 

dioceses, like in ours, this is transferred to an earlier date as it is difficult for the 

clergy and the people, especially those from faraway parishes, to assemble with 

their bishop on Holy Thursday and on the same day celebrate in their respective 

parishes the Evening Mass of the Lord’s Supper.  

Marzo 23 (Viernes) 6:00 PM — Confesiones en CTK Misión 

LA SEMANA SANTA:  
Marzo 25 — Domingo de Ramos en CTK empieza a 11:45 AM. 

Marzo 29 — Jueves Santo de la Cena del Señor a 7:00 PM con 

Lavatorio de los pies (en la iglesia San Ricardo). 

Marzo 30 — Viernes Santo: Celebración de la Pasión del Señor 

en la iglesia San Ricardo a 3:00 PM en inglés y a 5:00 PM en 

Español; y en la misión Cristo el Rey a 8:00 PM (bilingüe).  

Marzo 31 — Sábado Santo: Misa de Vigilia Pascual a 8:00 PM 

en la iglesia San Ricardo. 

Abril 1 — DOMINGO DE PASCUA: MISA 9:30 AM en San 

Ricardo; y a 12 PM - Misa bilingiue en la Misión Cristo el Rey.  

March 23 (Friday): 6:00 PM —  
Confessions at Christ the King Mission. 


